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Annotatsiya: Ushbu ilmiy maqola zamonaviy raqamli texnologiyalar, xususan sunʼiy 

intellekt, katta ma’lumotlar va lingvistik ontologiyalar kontekstida fransuz tilining leksik 

birliklarini (soʻz va iboralarni) shakllantirish va tashkil etishning zamonaviy modellarini 

oʻrganadi. Tadqiqotda fransuz raqamli leksikografiyasining anʼanaviy lugʻatlarni 

raqamlashtirishdan tortib, interfaol hamkorlikdagi loyihalar va sunʼiy intellekt asosida 

ishlaydigan tizimlargacha boʻlgan evolyutsiyasi tahlii qilinadi.  Ikkita asosiy yoʻnalish – 

raqamli vositalar yordamida leksik boylikni yaratish (generativ model) va mavjud leksikani 

tizimlashtirish va qayta ishlash (tashkiliy model) – chuqur oʻrganiladi. Maqolada fransuz 

tilining raqamli muhtidagi barqarorligi va rivojlanishi uchun muhim boʻlgan "Linked 

Lexical Open Data" (LLOD) va lingvistik ontologiyalar kabi tushunchalar tahlil etiladi. 

Tadqiqot natijalari shuni koʻrsatadiki, raqamli texnologiyalar nafaqat fransuz leksikasini 

saqlash va targʻib qilishni, balki uning dinamik rivojlanishini ham shakllantirishda hal 

qiluvchi rol oʻynamoqda. Leksikani yaratish va tashkil etish jarayoni endi faqatgina 

tilshunoslarning ishi emas, balki keng hamjamiyatning ishtirok etadigan, katta maʼlumotlar 

va sunʼiy intellekt vositalari bilan boyitilgan ochiq ekotizimga aylangan. 

Kalit soʻzlar: raqamli leksikografiya, fransuz tili, leksik birlik, ontologiya, katta 

maʼlumotlar, Linked Open Data (LLOD), hamkorlik loyihalari, sunʼiy intellekt.  

 

Kirish. Har qanday tirik tilning asosiy xususiyati uning leksik boyligining doimiy 

oʻzgarishi va yangi soʻz, ibora va tushunchalar bilan toʻlishidir. Zamonaviy raqamli davr bu 

jarayonga tubdan yangi dinamika kiritdi: leksikani shakllantirish endi nafaqat tabiiy til 

evolyutsiyasining natijasi, balki qasddan dasturlashtirilgan texnologik platformalar, 

algoritmlar va hamjamiyat faoliyatining mahsulidir. Fransuz tili, oʻzining boy anʼanaviy 

merosi va butun dunyo boʻylab tarqalishi bilan, bu raqamli transformatsiyaning eng yorqin 

namunalaridan biridir. Raqamli texnologiyalar tilning leksik fondini faqatgina saqlash va 

koʻpaytirish vositasi emas, balku uni tashkil etish, qayta ishlash va global miqyosda 

yetkazib berishning asosiy mexanizmidir. “Raqamli leksikografiya” tushunchasi anʼanaviy 

lugʻatchilikni kompyuterlashtirishdan hamda raqamli muhtida tugʻilgan va rivojlanadigan 

yangi leksik resurslar yaratishgacha boʻlgan kompleks hodisani anglatadi  . 
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Ushbu maqolaning maqsadi – fransuz tilining leksik birliklarini raqamli sohada 

shakllantirishning asosiy modellarini belgilash, tahlil qilish va tizimlashtirishdir. Tadqiqot 

quyidagi savollarga javob berishga intiladi: Zamonaviy raqamli vositalar fransuz leksikasini 

qanday usullar bilan toʻldirmoqda va yangilamoqda? Katta maʼlumotlar va sunʼiy intellekt 

leksikani qayta ishlash va izlash qobiliyatlarini qanday o‘zgartiradi? Fransuz tilining leksik 

boyligini tashkil etish va saqlashda ontologik yondashuvlar qanday rol oʻynamoqda? Bu 

masalalarni oʻrganish orqali tilning texnologiya bilan oʻzaro taʼsirining yangi qonuniyatlari 

ochiladi va fransuz tilining raqamli kelajagi uchun istiqbollar belgilanadi.  

Adabiyotlar Tahlili va Metodologiyasi. Tadqiqotning nazariy asosi raqamli 

tilshunoslik, korpus lingvistikasi va bilim muhandisligi sohalaridagi ishlardir. Asosiy 

metodologik yondashuv sifatida tizimli tahlil va sintez, qiyosiy-metodologik 

tahlil va amaliy misollar orqali umumlashtirish usullari qoʻllaniladi. Asosiy manba 

sifatida "French digital lexicography: Metamorphosis, Status Quo and Future 

Directions" (2023) nomli ilmiy maqola muhim ahamiyatga ega. Ushbu ishda fransuz 

raqamli leksikografiyasining tarixiy evolyutsiyasi, hozirgi holati va k elajak tendensiyalari 

keng yoritilgan. Maqola, anʼanaviy nashrlarni raqamlashtirish (masalan, “Littré” yoki 

“Trésor de la langue française informatisé – TLFi”), hamda “Wiktionnaire” yoki 

“Dictionnaire des Francophones” (DDF) kabi tugʻma raqamli hamkorlik loyihalarining 

paydo boʻlishini asosiy bosqichlar sifatida ajratib koʻrsatadi  . Bundan tashqari, leksik 

maʼlumotlarning ochiq va bogʻlangan maʼlumotlar sifatida (Linked Lexical Open Data – 

LLOD) ishlab chiqilishi fransuz leksik resurslarini global bilim tarmoqlariga integratsiya 

qilishning yangi modeli sifatida taʼkidlanadi. Bu manba fransuz tilidagi leksikani 

shakllantirishning tashkiliy modelini (mavjud boylikni raqamli muhtda tashkil etish va 

bogʻlash) tushunish uchun asos yaratadi. 

Boshqa bir muhim yoʻnalish – katta maʼlumotlar va sunʼiy intellektning leksik 

jarayonlarga taʼsiridir. Tadqiqotda fransuz soʻzlarini tez izla sh va aniqlash uchun chuqur 

oʻrganish (deep learning) algoritmlaridan foydalanishni oʻrganuvchi ilmiy ishga tayaniladi  . 

Ushbu tadqiqot, leksik birliklarni qidirish va olish samaradorligini oshirish uchun neyron 

tarmoqlar va “SGD synchronous update network” kabi algoritmlarni qoʻllash orqali 

leksikani shakllantirishning generativ/kognitiv modelini namoyish etadi, yaʼni texnologiya 

nafaqat soʻzlarni saqlaydi, balki ularni aqlli tarzda tushunadi va taqdim etadi. Shu bilan 

birga, "Corpora and AI for inductive learning"nomli maxsus nashr  korpus lingvistikasi va 

yirik til modellarini (LLM) integratsiyalashgan holda til oʻrganish va tahlil qilishda qoʻllash 

imkoniyatlarini koʻrib chiqadi, bu esa leksikani qayta ishlashning yangi gibrid usullarini 

koʻrsatadi. Fransuz tilining katta hajmdagi matnli korpuslari, masalan, Frantext, uning 

leksik boyligini tizimli oʻrganish va yangi leksik modellarni qurish uchun muhim 
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asosdir. "Chapitre II. Traitement informatique – Corpus"nomli bob  fransuz matnlarini 

morfologik va sintaktik teglash (tagging) jarayonlarini tushuntiradi. Ushbu avtomatik va 

yarim avtomatik annotatsiya leksik birliklarni ularning grammatik xususiyatlari va 

kontekstdagi ishlatilishiga koʻra tizimlashtirish, shuningdek, yangi soʻz birikmalari va 

frazeologik birliklarni aniqlash imkonini beradi. Bu yondashuv, masalan, "The Phraseology 

of Legal French..."maqolasida  qonuniy fransuz tilida “n-gram”lar va leksikogrammatik 

naqshlarni aniqlash uchun qoʻllanilgan, bu esa leksikani shakllantirishda  korpusga 

asoslangan modelning ahamiyatini tasdiqlaydi. 

Tadqiqot jarayonida ushbu turli manbalardan olingan maʼlumotlar  tizimlashtirilgan 

tahlil usuli yordamida umumiy modellar va tendensiyalarga boʻlinadi. Muhokama va 

natijalar leksikani shakllantirishning asosiy yoʻnalishlari 

boʻyicha: yaratish/generatsiya, tashkil 

etish/strukturizatsiya va integratsiya/aloqa jihatlaridan tashkil etiladi. 

Muhokama va Natijalar. Tadqiqot natijalari asosida raqamli texnologiyalar sohasida 

fransuz tilining leksik birliklarini shakllantirish modellari quyidagi uchta asosiy yoʻnalishda 

namoyon boʻlishini koʻrish mumkin. Bu model leksik boylikni faol ravishda kengaytirish va 

yangilash mexanizmlarini oʻz ichiga oladi. U ikki shaklda namoyon boʻladi: Bu model 

anʼanaviy yopiq akademik va nashriyot jarayonlarini demokratiklashtira di. Bunga eng 

yorqin misol – “Dictionnaire des Francophones” (DDF) loyihasidir. Bu loyiha butun dunyo 

boʻylab fransuz tilida soʻzlashuvchi hamjamiyatga fransuz tilining barcha lahja va 

variantlarini (Afrika, Karib havzasi, Okeaniya va boshqalar) kiritish u chun loyiha 

hisoblanadi . Bu yerda har bir ishtirokchi nafaqat leksikani isteʼmol qiluvchi, balki uni faol 

ravishda yaratuvchiga aylanadi. Xuddi shunday, “Wiktionnaire” (fransuzcha Vikilugʻat) 

ham oʻziga xos meʼyoriy doiralardan tashqarida rivojlanib, zamonaviy sleng, texnologik 

terminlar va internet-memlarni tezda oʻz ichiga oladi. 

 Katta til modellari (LLM) va maxsus algoritmlar leksikani qayta ishlash va hatto 

yaratishda yangi imkoniyatlar ochmoqda. Tadqiqotlar shuni koʻrsatadiki, chuqur oʻrganish 

algoritmlari fransuz tilidagi nutqiy va matnli leksikani aniqligi va tezligi yuqori boʻlgan 

holda qidirish va tahlil qilish imkonini beradi . Bundan tashqari, Chat GPT kabi vositalar 

korpus tahlili bilan integratsiyalashgan holda, yangi soʻz birikmalarini generatsiya qilish 

yoki mavjud leksikani turli kontekstlarda namoyish etish uchun ishlatilishi mumkin . Bu 

jarayon leksikani shakllantirishda inson va mashina hamkorligining yangi modelini yaratadi. 

Yaratilgan va toʻplangan leksik boylikni tizimli, qidirish va tahlil qilish uchun qulay shaklga 

keltirish muhim vazifadir. Bu yerda quyidagi modellar ajralib turadi: Bu model leksik 

birliklarni nafaqat alifbo tartibida, balki ular orasidagi semantik munosabatlar  (sinonimiya, 

giperonim/giperonim, meronimiya va boshqalar) tarmogʻi sifatida tashkil etadi. Fransuz 
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tilida bunga “WordNet” ga oʻxshash tizimlar (masalan, “WOLF – Wordnet Libre du 

Français”) yoki “Dictionnaire des synonymes du CRISCO” kabi resurslar misol boʻla oladi. 

Ushbu model kompyuter tizimlari tomonidan maʼnoni tushunish va mantigʻiy xulosalar 

chiqarish uchun asos yaratadi . Oʻzbek tilidagi ontologik tadqiqotlar ham aynan shu 

tamoyillar – semantik munosabatlarni formalizatsiya qilishga qaratilganligini taʼkidlash 

lozim . 

Katta hajmdagi elektron matn korpuslari (masalan, Frantext, korpus Le Monde) fransuz 

leksikasining haqiqiy qoʻllanilishini oʻrganish uchun asosdir. Avtomatik teglash va 

annotatsiya vositalari  har bir leksik birlikning grammatik xususiyatlarini, chastotasini va 

boshqa soʻzlar bilan birikish qonuniyatlarini (kollokatsiyalar) aniqlash imkonini beradi. 

Masalan, yuridik fransuz tilining frazeologiyasini oʻrganishda korpus usullari anʼanaviy 

iboralarni (“aux termes des présentes”) va ularning soddalashtirilgan variantlarini (“dans ce 

contrat”) aniqlashga yordam bergan . Bu model leksikani statik lugʻat elementlari sifatida 

emas, balki dinamik matnlar tarkibida ishlaydigan birliklar sifatida koʻrishga imkon beradi.  

Ushbu model yaratilgan va tizimlashtirilgan leksik maʼlumotlarni foydalanuvchilarga 

samarali yetkazish va boshqa tizimlar bilan bogʻlash mexanizmlarini belgilaydi. Bu 

zamonaviy raqamli leksikografiyaning eng muhim tendensiyalaridan biridir. Maqsad – turli 

lugʻatlar va lingvistik maʼlumotlar bazalarini bir-biri bilan va tashqi bilim manbalari 

(masalan, Vikipediya) bilan semantik bogʻlash . Masalan, “Dictionnaire des Francophones” 

dagi maʼlumotlar LLOD tamoyillari asosida ishlab chiqilgan boʻlib, bu uning 

maʼlumotlarini boshqa ilmiy yoki taʼlim resurslari bilan avtomatik integratsiya qilish 

imkonini beradi. Bu model leksikani yopiq ilovalardan global bilim tarmogʻining ochiq 

qismiga aylantiradi. Raqamli texnologiyalar fransuz tilini oʻrganish vositalariga (masalan, 

Duolingo, AI muloqot botlari) chuqur integratsiyalashgan . Bu platformalar nafaqat lugʻatni 

taklif qiladi, balki kontekstda leksikani oʻrganish, interfaol mashqlar orqali mustahkamlash 

va shaxsiylashtirilgan tavsiyalar berish imkoniyatini yaratadi  . Shu bilan birga, 

kengaytirilgan raqamli nashrlar (augmented digital publishing) matn ichida leksik 

maʼlumotlarni darhol koʻrsatish, audio talaffuzni eshitish yoki vizual materiallar bilan 

bogʻlash imkonini beradi . 

Fransuz tilining raqamli leksikani shakllantirish modellari  

Model 

Nomi 
Asosiy Xususiyati 

Asosiy 

Texnologiyalar 

Namuna 

Loyihalar/Misol 

Kollabor

ativ 

Keng hamjamiyat 

ishtirokida lugʻat 

Viki-platformalar, 

bulutli 

Dictionnaire des 

Francophones 
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Xulosa. Xulosa qilib aytish mumkinki, raqamli texnologiyalar fransuz tilining leksik 

birliklarini shakllantirish jarayonini tubdan oʻzgartirdi. Anʼanaviy, yuqoridan pastga qarab 

(top-down) va markazlashtirilgan model oʻrniga, bugungi kunda koʻp qirrali, dinamik va 

ochiq ekotizim shakllandi. Bu ekotizim quyidagi asosiy xususiyatlar bilan tavsiflanadi: 

Leksikani yaratish huquqi faqat akademik muassasalar yoki nashriyotlarga emas, balki 

butun dunyo boʻylab fransuz tilida soʻzlashuvchi keng hamjamiyatga oʻtdi. “Dictionnaire 

des Francophones” kabi loyihalar tilning farqliligi va boyligini aks ettirishda hal qiluvchi rol 

oʻynamoqda. Aqlli va Adaptiv: Sunʼiy intellekt va katta maʼlumotlar tahlili leksikani 

nafaqat saqlash, balku uni tushunish, tahlil qilish va foydalanuvchi ehtiyojlariga 

moslashtirilgan tarzda taqdim etish imkonini beradi. Nutqni aniqlash, kontekstli tavsiyalar 

va interfaol oʻrganish platformalari buning aniq misolidir  . Leksik birliklar endi alohida 

lugʻatlar sahifalarida emas, balki semantik munosabatlar tarmogʻida (ontologiyalar) va 

global ochiq maʼlumotlar fazosida (LLOD) mavjud. Bu nafaqat qidiruv samaradorligini 

oshiradi, balki tilni kompyuter tizimlari tomonidan yanada chuqurroq qayta ishlash 

imkoniyatini ochadi . Dinamik va Doimiy Yangilanuvchi: Raqamli muhtda lugʻatlar statik 

nashrlar emas, balki doimiy rivojlanayotgan, real vaqt rejimida yangilanadigan resurslardir. 

Bu fransuz tilining zamonaviy texnologik, madaniy va ijtimoiy oʻzgarishlarga tez moslasha 

olishini taʼminlaydi. Fransuz tilining raqamli sohadagi muvaffaqiyati uning anʼanaviy 

maqomini mustahkamlagan holda, uni kelajakka moslashtirishga xizmat qilmoqda. Ushbu 

tajriba, shu jumladan Oʻzbekiston kabi boshqa mamlakatlar uchun ham qimmatli boʻlib, 

tilning raqamli sovgʻasini yaratishda hamjamiyat, texnologiya va tizimli lingvistik 

yondashuvlarni uygʻunlashtirish zarurligini koʻrsatadi. 
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